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Chapter 4 
 

Translate into Assyrian. 
 
The mighty God has given unto thee a good house. The head of the ass of my 
father-in-law (is) in the house. On the heights of the land the prince has given the 
city unto us (unto you, unto them). My mother, thou (art) a good woman! Kings 
and princes, warriors and cities he has given unto thee (feminine).  In the 
morning my head is good. Princesses and women, men and warriors.  The 
brother of her father gave the ass to the princess.  I (am) thy king and thy prince. 
She (is) his wife and his princess. The good sister (is) with the king and the 
warrior.  The good sisters (are) with the kings and the warriors. 
 

� I The God 

� LU 

� DA 

� AN 

mighty 

� NU 

ID ID 

� DI 
has given 

� IN 

	 A unto 


 NA 

� KA 

	 A 

thee 

� SHA 


 BI 

� I 

a house 

� TA 

� THA 

	 A 

good 

� BA 



 

� RI 

� E 

The head 

� SHU 

of � SHA 

� I 

f 
ME 

the ass 

� RI 

of � SHA 

� E father in law 

� MI 

my �	 IA, YA 

� I [is] in 


 NA 


 BI 

� I 

the house 

� TI 

 

� E on 

� LI 

� BA 

� MA 

	 A 

the heights 

� TI 

of � SHA 

� MA 

	 A 

the land 

� TI 

� MA 

� AL 

the prince 

� KU 

ID ID has given 

� DI 



� IN 

	 A the city 

� LA 

	 A unto 


 NA 

us � NI 

 �	 IA, YA 

 	 A 

 � TI 

	 A (unto 


 NA 

� KA 

	 A 

� SHU 

you) 

� NU 

	 A (unto 


 NA 

� SHA 

	 A 

� SHU 

them) 

� NU 

 
UM UM  mother 

� MU 

my �	 IA, YA 

� AT thou 

� TI 

� ASH 

� SHA 

(art) a woman 

  TU 

� THA 

� AB 

good 

  TU 



 

� SHA 

! AR 

" RA 

kings 

� NI 

and # U 

� MA 

� LA 

� KA 

princes 

� NI 

$ QU [CU] 

" RA 

warriors 

% DI 

and # U 

	 A 

� LA 

	 A 

cities 

� NI 

ID ID 

� DI 
he has given 

� IN 

	 A unto 


 NA 

� KA 

	 A 

thee, f. 

� SHA 

 

� I in 


 NA 

& SHE 

� E 

the morning 

� RI 

my head � RI 



� E 

'  

� THA 

	 A 

[is] good 

( BU 

 

� MA 

� AL 

� KA 

	 A 

princesses 

� TI 

and # U 

� ASH 

� SHA 

	 A 

women 

� TI 

	 A 

f 
ME 

� LU 

# U 

men 

� TI 

and # U 

$ QU [CU] 

" RA 

warriors 

� DI 

 

	 A the brother 

) HU 

of � SHA 

	 A father 


 BI 

her � SHA 

gave ID ID 



� DI 

� IN 

� I 

f 
ME 

the ass 

" RA 

	 A to 


 NA 

� MA 

� AL 

� KA 

the princess 

� TI 

 

	 A 


 NA 

I 

� KU 

� SHA 

! AR 

[am] king 

* RU 

thy  � KA 

and # U 

� MA 

� AL 

prince 

� KU 

thy � KA 

 

' SHI she 

� I 

� ASH 

� SHA 

[is] wife 

  TU 

his � SHU 

and # U 



� MA 

� AL 

� KA 

princess 

  TU 

his � SHU 

 

	 A 

+ HA 

	 A 

the sister 

  TU 

� THA 

, AB 

 

  TU 

IT IT [is] with 

� TI 

� SHA 

" AR 

the king 

� RI 

and # U 

$ QU [CU] 

" RA 

the warrior 

� DI 

 

	 A 

+ HA 

	 A 

the sisters 

� TI 

� THA 

� BA 

	 A 

good 

� TI 

IT IT [are] with 

� TI 



 � SHA 

 ! AR 

 " RA 

 � NI 

and # U 

the warriors $ QU [CU] 

 " RA 

 � DI 

 
Lesson VI. 

Genitive Apposition.  Demonstr. Pronouns. 
 

The abbreviation “viz.” is a Latin abbreviation for videlicet, in turn a contraction of 
“vide licet” “see it permits [saying], ” “that is to say,” used in English for five 
hundred years, borrowed from an expression of the Roman orator Cicero 
“videlicet dicebat”  “it permits us to see that we can say” before it was replaced 
after the beginning of the 20th century with the more direct expression “i.e.,” “that 
is.” 
 
In the following and in all future text, I am inserting the cuneiform characters 
where they are alluded to, so that every opportunity of becoming familiar with 
them may be afforded. It is a lot more work, but I hope you find this helpful in 
making your work of learning easier. The custom of modern grammars of ancient 
languages to transliterate everything reflects a quantum decline in modern 
scholarship. It is incredible that today you can read entire grammars and even 
dictionaries of ancient languages without ever encountering a single ancient 
character! 
 
The genitive relation in Assyrian may be expressed in two ways: viz., either by 
the preposition � sha “of,” followed by the genitive case, as 
�  � 

	f� bi-i-tu sha a-me-li “the house of the man”; or by the juxtaposition of 

two nouns, the first of which takes the construct state as in Hebrew; cf. 
IT 

	f� bi-it a-me-li  “the house of the man.”  
 
As you know, “cf.” is a Latin abbreviation for “confer” meaning “compare.” 
 
The construct (D. Gr. §72) is formed primarily by the omission of the case 

ending.  Thus 	f� a-me-lu  “man”;  construct; 	fEL a-me-el; 
�� 

bi-i-tu  “house,” construct 
IT bi-it. When a noun ends in the feminine   -tu, 



as ���  ma-al-ka-tu  “princess,” the construct is ���� 
ma-al-ka-at , the characteristic feminine -t  being retained.   
 
The word “segholate” used below is unfair to spring on you without explanation. 
You won’t find it in any English dictionary. It comes from a Hebrew vowel point 
consisting of three dots and pronounced like a long A in “ale,” which pointing is 

called “segole.” It looks like this: unpointed: א; pointed with segole: ֶא. It would 
have been nice to have sounded the depths of Hebrew grammar before going 
through Assyrian, but we simply do not have time for that luxury. I think my 
explanations will be sufficient to enable you to ford any such obstacles without 
you having to get your feet unduly wet. Segholate is the label given to a class of 
Hebrew nouns with a characteristic vowel [segole] pattern which is not vital to 
know for our present purposes. 
 
In the case of the segholate nouns, the construct is formed by the omission of the 
case ending and insertion between the second and third consonants of the 
characteristic vowel of the segholate; thus -�( tsa-al-mu  “image,” 

construct; -�. tsa-la-am; '/* shi-ip-ru  “message,” construct; 
'0IR shi-pi-ir ; &)� uz-nu  “ear,” construct #12- u-zu-un. Note 
how the syllables are divided differently and therefore entirely different characters 
are used to represent the same sounds in such cases. Nouns of the class of 
��� ma-al-ku “prince” (really = ��� ma-li-ku) make the construct 
as in ��IK ma-li-ik.  The construct plural may be formed by dropping the 
� -i  ending of masculine 	� #� a-ni, u-ti  and feminine 	� a-ti, 

although this principle is not always observed.  Thus �!"� 
�	� sha-ar-ra-ni ma-a-ti  (generally) “kings of the land” or 

�!"� sha-ar-ra-an  (seldom); ��	� �!� 
ma-ta-at sha-ar-ri  “the lands of the king,” but very often ��� 
�!� ma-ta-at sha-ar-ri.  The adjective masculine plural #� u-ti  
also frequently becomes -ut  in the construct.  The ordinary masculine plural 
ending in � -e  [� -i] does not alter for the construct at all.  Thus ��3 
ma-al-ki ( � e ) ��	� ma-ta-a-ti “princes of the land.” 
 
The Demonstrative Pronouns(D. Gr. §57) given in the next vocabulary must 
follow the downs which they qualify.  Thus: �!*�	  sha-ar-
ru shu-a-tu  “that king”; ���  '	� ma-al-ka-tu shi-a-ti  “that 
princess.”  Context alone will aid the learner to distinguish between the relative 
pronoun � sha  (D. Gr. §58) and the preposition � sha “of.”  Note that the 



relative possession is expressed as in Hebrew: �!* � 

 � �	( sha-ar-ru sha bi-tu-shu tha-a-bu  “the King whose (who -- 

his) house is good” (
�  bi-i-tu is a masculine in the singular but has 
feminine plural 
�	� bi-ta-a-ti). 
 

Lesson VII. 
Vocabulary. 

 
After the ninth lesson, we will present a list of compound signs, and then begin 
translating actual Assyrian and Babylonian cuneiform historical records until we 
have translated all of them in hand, then continue on to Akkadian and Sumerian, 
then we will move on to Egyptian hieroglyphic and finally Hieratic. The 
percentage of characters we do not have in any font will increase. The good 
news is that you will have your own library of ancient records, both in the original 
and in English translation, together with explanations as to why the translations 
are correct. 

 

- TSA 

� AL 

( MU 

image 

- TSA 

� LA 

. AM 

image, construct 

' SHI 

/ IP 

* RU 

message 

' SHI 

0 PI 

IR IR 

message, constr. 

UR UR 

� TI 
road 

=444= 
U 

* RU 

5 UKH 

road, constr. 

� SHU 

UL UL 

� MU 

peace 



� SHU 

� LU 

UM UM 

peace, constr. 

Q7 AK 

� SHU 

**** UD 

I conquered 

8 TSU 

8 TSU 

# U 

marsh 

IL IL 

� LI 

IK IK 

he went 

ID ID 

9 GU 

UL UL 

he looked 

: AS 

$ QU [CU] 

UP UP 

I overthrew 

; GI 

IM IM 

* RU 

entirety 

< SA 

. AM 

� NU 

eighth 

: AZ 

- ZA 

: AZ 

I stand 

= THU 

% DU 

way, road 

> QA [CA] 

	 A 

  TU 

hand 

� SHU 

	 A 

that 



**** TU 

� SHU 

	 A 

  TU 

that, masc. 

' SHI 

	 A 

� TI 

that, fem. 

� SHU 

	 A 

  TU 

� NU 

those, masc. 

� SHA 

	 A 

� TI 


 NA 

those, fem. 

� AN 

� NU 

# U 

this, masc. 

� AN 

� NI 

  TU 

this, fem. 

� AN 

� NU 

=444= 
U 

  TU 

(or �) (or TI) 

these, masc. 

� AN 


 NA 

	 A 

  TU 

(or �) (or TI) 

these, fem. 

� SHA relative pronoun who, 



what, which [all genders 
and numbers] 

� MA 

� AN 

� NU 

who? 

� MI 


 NA 

	 A 

what? 

 
I want to point out a transposition here with these last two terms. MA does not 
now mean “who,” it means “what.” MI does not now mean “what,” it means “who.” 
MA is a generic interrogative particle. These are all preserved in Hebrew and 
Chinese respectively. In Chinese, for example, any statement can be converted 

into a question by simply adding the particle 么, pronounced MA. Here in 

��
 we have the “manna” of Exodus.  
 
Here we have a cognate with the Greek word for “road,” HODOS, where the TH 
has been softened into a simple aspirate. =% THUDU. Greeks put an S on 
the end of everything, so you see, it’s the same word. 
 

Assyrian � MA and Japanese Hiragana hhhh MA are somewhat alike in that they 
both have three horizontal parallel strokes and one vertical stroke. 
 

Exercise. 
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It is actually much more tedious to write the above text than it is to translate it, 
given that no adequate fonts exist and many characters have to be assembled 
from strokes from several different fonts. Those for which no combination of 
strokes can be found in all the fonts put together are simply transliterated. In 
some cases, the older Sumerian character had to be used for its later Assyrian 
equivalent which was not available. It may look daunting at first to attempt to 
translate this, but we will break it down into its component signs, sounds, and 
meanings and it will all become clear. 
 
At this stage this is all pretty boring to you, so let’s take a quick break and see 
where we are going. 
 
When these tools are all in place, in addition to being able to read all the ancient 
records correctly, which has not been done before, you will able to translate any 
word in the language of Adam. Let’s take a simple example. 
 
In Holy Writ we find the word “Sabaoth.” What does it mean? The translation is 
given (D&C 95:7), but without any explanation. A typical scholar will first try 
Hebrew. He will assume the root is SBTh and look it up in Gesenius or some 
other lexicon.  The first problem he encounters is that he does not know which S 

or which T to use. He will find שבת and say “Ahah! It is a dialectical variant 
of the word ‘Sabbath.’”  
 
So now he knows less than nothing. He knows something that is not so.  
 
The word is not Hebrew. Nobody ever claimed it was. So why did he make that 
inductive leap? 
 
Another scholar may try to get it out of Sumerian - let’s see what will happen. 
Suppose he appeals to what has been claimed to be “the biggest Sumerian 
dictionary in the world.” Here he gets: 
 
SA = to purchase.  
BA = to give as a gift. 
OTH = ? Here he flounders. He may make some inductive leaps to attempt to 
make some sense out of this, but they will all fail. 
 



The speculation that SABAOTH is a Hebrew word meaning “hosts” is unfounded 
and is not correct. For this to be so, the root would have to be שבה, SABAH, but 
SABAH means “captive.”  Lots of silly translations are bandied about and 
parroted without any rhyme or reason behind them. 
 
Our scriptural dictionaries need an overhaul, but they are generally better than 
nothing at all.  
 
To translate this word requires a knowledge of the language of Adam, which in 
turn requires a knowledge of all of its descendant languages. 
 
Let’s translate it. 
 

< SA to cause, to create, to 
organize, to convene, to 

make to happen 

� BA first 

)))) OTH day, sun, full spectrum 
white light 

 
“Creator of the first day.” 
 
Now, how did we know this? 
 
< is a causative particle, preserved in Egyptian Hieroglyphic with the same 
sound and the same meaning. It hieroglyphic it looks like this: P. Put it front of a 
verb, it changes it to a causative. The Egyptians, being the world’s first 
blacksmiths, handed this down to us in one of our technical terms inherited from 
them: “smelt” - “to cause to melt.” Arabic does the same. In Russian it is 
preserved as an intensifier. есть is to eat; съесть is to eat up, devour, feast 
upon. 
 
�, BA, first, the voiced counterpart of B PA, first, foremost, chief. First in 
proximity in space and/or time. Cognate with AB, and AD, father, first man. 
 

)))) OTH, also written UD, HVID. Sun, light, day. Something interesting about this 
particle. It is the Hebrew feminine plural suffix. Yet, when we translate it into 
Hebrew, it becomes ים, Im or Yom, which is the Hebrew masculine plural suffix! 
 
With that little excursion, let’s continue the march. It is late, so we’ll only translate 
the first sentence of the text above. 

 



=444= 
U 

* RU 

5 UKH 

the road, construct state 

� SHA 

! AR 

� RI 

of the king 

� THA 

	 A 

( BU 

[is] good] 

 
That was pretty painless, wasn’t it? The first word was in the construct state, 
which tells us that the word immediately following will be in the genitive case, so 
we prefix it with “of,” and sure enough, SHA AR RI is the genitive form of SHA 
AR RU, the king, and the last word is the simple nominative adjective. 
 
I should point out here if you hadn’t noticed, that SHA AR RU [remember A+A=O] 
is the same as the Hebrew word ראש ROSH for Chief, Head, and you 
remember that reversing the direction is a grammatical way of showing respect, 
the equivalent of our capitalization. It should not surprise you that the Persian 
word SHAH is the same word as the Assyrian, if you realize that in Egyptian and 
other languages and dialects, a final R was pronounced H [and vice-versa], just 
like modern day Bostonians do, “fah [far], “idear” [idea]. For example, in one 
place in the JS Grammar and Alphabet of the Egyptian Language - basically the 
notes taken from the translation of the Book of Abraham - we have the name of 
the idolatrous god given as ELKENAH and in another instance this same word is 
rendered ELKENER. Both are correct, from a dialectical viewpoint. 

 
ID ID 

9 GU 

UL UL 

he looked 

	 NA 

! AR 

� RI 

at 

- TSA 

� AL 

� MI 

image 

� KA thy 

 



� SHA 

! AR 

* RU 

the king 

< SA 

. AM 

� NU 

eighth 

� SHA of 


 BI 

� I 

� TI 

house 

� KU 

� NU 

your 

 

	 A 

f 
ME 

� LU 

man 

� SHU 

	 A 

  TU 

that 

IL IL 

� LI 

IK IK 

went 

� I 


 NA 

in 

 UR 

?
HI 

the road 

� THA 

	 A 


 BI 

good 

IT IT 

� TI 
with 

' SHI 

0 PI 

IR IR 

a message 



� SHA 

! AR 

� RI 

of king 

	 A 

� NI 

� I 

our 

 

� MA 

� AN 

� NU 

who? 

� ASH 

� SHA 

  TU 

[is] wife 

' SHI 

	 A 

� TI 

that, fem. 

 

' SHI 

� I 

she 

� ASH 

� SHA 

@ AT 

[is] the wife, construct 

	 A 

f 
ME 

EL EL 

of the man, construct 

� SHA 

! AR 

� RI 

of the king 

 

� MI 


 NA 

	 A 

what? 

ID ID did he give 



� DI 

� IN 

	 A 


 NA 

to 

� KA 

	 A 

� ASH 

thee, f. 

 
ID ID 

� DI 

� NI 

he gave 

	 A 


 NA 

to 

�	 IA 

	 A 

� TI 

me 

' SHI 

/ IP 

" RA 

a message 

ISH ISH 

  TU 
from 

> QA [CA] 

	 A 

� TI 

hand 

� SHA his 

 

Q7 AK 

� SHU 

**** 
UD 

I conquered 

; GI 

� MI 
 RI 

the entirety 

� SHA of land 



	 A 

� TI 

� SHU 

� NU 

their 

 

: AS 

$ QU [CU] 

UB UB 

I overthrew 

; GI 

IM IM 
 RI 

the entirety 

	 A 

f 
ME 

� LU 

=444= 
U 

� TI 

of men 

� SHU 

	 A 

  TU 

� NU 

those 

 

: AZ 

- ZA 

: AZ 

I stand 

� I 


 NA 

in 

8 TSU 

A TSI 

� I 

the marsh 

� SHA of 

� MA 

	 A 

� TI 

land 



� SHU his 

 

= THU 

% DU 

the road 

#2f 
UL [is] not 

� THA 

	 A 

( BU 

good 

 

Q7 AK 

� SHU 

**** UD 

I conquered 

	    A 

� LA 

	 A 

� NI 

cities 

� MA 

� TA 

	 A 

� TI 

of the land 

'� U and 

; GI 

� MI 
 RI 

the entirety 

$ QU [CU] 

" RA 

� DI 

� E 

of warriors 

� SHU 

� NU 

their 

 

� scribal error for ID AD scribal error for ID 

9 GU 

he looked 



UL UL 

	 A 


 NA 

at 

- TSA 

� AL 

� MI 

image 

' SHI 


 NA 

their, fem. 

� I 


 NA 

in 

& SHE 

� E 

� RI 

the morning 

 
IL IL 

� LI 

IK IK 

he went 

	 A 


 NA 

to 

� BA 

� MA 

	 A 

� TI 

the heights 

� AN 


 NA 

	 A 

� TI 

these [fem.] 

 
Already we are translating whole sentences from ancient texts. Next we will 
translate a page of English into Assyrian. Then only two more lessons, and then 
we will be translating entire original ancient texts and showing how every step is 
done. 
 

Translate into Assyrian. 
 



The good king went unto the house of those men, and he looked at () the image 
of the warrior of the city.  The roads of this city (are) not good.  They (are a) 
marsh.  What did the king give unto us?  He gave to me his hand.  My greeting 
unto you.  I overthrew all the warriors of the city.  Who (are) they?  They (are) the 
princes and princesses whose image I [scribal error for he] looked at (literally 
who I [scribal error for he] looked at their image).  The greeting of all the kings 
(is) good.  I stand in the eighth house.  I have conquered the cities and those 
warriors.  He gave unto me the message of the woman who (is) in that house.  
Your father (is) a king and a prince.  My greeting unto him. 
 

� SHA 

! AR 

the king 

* RU 

� THA 

	 A 

good 

( BU 

IL IL 

� LI 
went 

IK IK 

	 A unto 


 NA 


 BI 

� I 

the house 

� TI 

of � SHA 

	 A 

f 
ME 

� LU 

=444= 
U 

men 

� TI 

  

  

  

 

  

and # U 



ID ID 

9 GU 
he looked 

UL UL 

	 A at 


 NA 

- TSA 

� AL 

the image 

� MI 

of � SHA 

$ QU [CU] 

" RA 

the warrior 

� DI 

of � SHA 

	 A the city 

� LA 

 

= THU the roads 

� DI 

of � SHA 

	 A city 

� LA 

� AN 

� NU 

this 

# U 

not 
#22 

UL 

� THA 

( BU 

=444= 
U 

[are] good 

� TI 

 

� SHU they 

244 U 

[are a] marsh 8 TSU 



8 TSU 

# U 

 

� MI 


 NA 

what 

	 A 

ID ID 

� DI 
gave 

� IN 

� SHA 

! AR 

the king 

* RU 

	 A unto 


 NA 

� NI 

�	 IA, YA 

	 A 

us 

� TI 

 
ID ID 

� DI 
He gave 

� IN 

	 A unto 


 NA 

�	 IA, YA 

	 A 

me 

� TI 

> QA [CA] 

	 A 

hand 

� TA 

his � SHU 

 

� SHU greeting 

UL UL 



� MU 

my �	 IA, YA 

	 A unto 


 NA 

� KA 

	 A 

� SHU 

you 

� NU 

 

: AS 

$ QU [CU] 

UB UB 
  
  
  

I overthrew 

  

; GI 

� MI 
 RI 

all 

$ QU [CU] 

" RA 

� DI 

of warriors 

� E 

of � SHA 

	 A the city 

� LA 

 

� MA 

� AN 

who? 

� NU 

� SHU [are] they 

244 U 

 

� SHU they 

244 U 



� MA 

� LA 

� KA 

[are] the princes 

� NI 

and # U 

� MA 

� AL 

� KA 

	 A 

princesses 

� TI 

who � SHA 

ID ID 

9 GU 
he looked 

UL UL 

	 A at 


 NA 

- TSA 

� AL 

image 

� MI 

� SHU their 

� NU 

� SHU 

UL UL 

the greeting 

� MU 

; GI 

� MI 

of all 

 RI 

� SHA 

! AR 

" RA 

the kings 

� NI 

� THA [is] good 

	 A 



( BU 

 

: AZ 

- ZA 

I stand 

: AZ 

� I in 


 NA 


 BI 

� I 

the house 

� TI 

< SA eighth 

. AM 

 � NU 

 

Q7 AK 

� SHU 

I conquered 

**** UD 

	    A 

� LA 

	 A 

cities 

� NI 

� AN 

� NU 

=444= 
U 

these 

  TU 

and # U 

$ QU [CU] 

" RA 

� DI 

warriors 

� E 

� SHU those 

	 A 



  TU 

� NU 

 
ID ID 

� DI 
he gave 

� IN 

	 A unto 


 NA 

�	 IA, YA 

	 A 

me 

� TI 

' SHI 

/ IP 

the message 

" RA 

ISH ISH of 

  TU 

� ASH 

� SHA 

the woman 

� TI 

who � SHA 

� I [is] in 


 NA 


 BI 

� I 

house 

� TI 

' SHI 

	 A 

that 

� TI 

 

	 A   father 

(    BU 

�  KU  your 

� NU  



� SHA 

! AR 

[is a] king 

* RU 

and # U 

� MA 

� AL 

a prince 

� KU 

 

� SHU 

UL UL 

my greeting 

� MI 

	 A unto 


 NA 

� SHA 

	 A 

him 

� SHU 

 
You may think all this fuss over grammatical details to be tedious and boring, and 
perhaps so. But it precisely these principles which must be documented, 
because it is precisely these principles which have been selectively ignored by 
scholars up to now, by which an immense amount of valuable information has 
been withheld from you. A conspiracy? I think not. Elsewhere I have documented 
the pervasive cowpathing of generations of scholars, mindlessly repeating what 
they have been told without checking out the origins themselves to determine 
and verify the truth of the matter.  
 
You have already seen for yourself, and I will document it again, that 
grammatical rules such as reversing syllables and entire words subject to what 
we call capitalization, and reversing syllables by way of grammatical rules such 
as the construct state we have also already seen, constitute grounds of 
inexcusability for scholars to have fed us words like “Gilgamesh” which ought to 
have been rendered “the father of Shem,” and that combined with misreading of 
characters which are well documented in the literature from Day One with the 

great Champollion himself acknowledging that the hieroglyph K ought to be 
read as PH in some instances, such as I have mentioned elsewhere as 

YQK which is universally misread as ZOSER or DJOSER and should 
be read JOSEPH. The implications of this one single blunder are profound. There 
never was a “King Zoser,” and the “oldest pyramid in Egypt, the ziggurat of King 
Zoser” is in fact the newest of the ancient largest pyramids, built for Joseph the 



son of Jacob, who was sold into Egypt by his jealous brothers. An example of 
reading characters in the wrong direction and misreading the characters 

themselves is BJGE, universally misread as INPU and which may be 
more familiar to you in its Greek form as ANUBIS, but which should be read 
MORONI. The Egyptian records written by Abraham state that this is the name of 
the man we will meet at the Bar of Judgment. Is it important to get his name 
right? You be the judge of that. But you can see that even a handful of such 
blunders propagated throughout thousands of ancient records can lead to 
catastrophic losses of vital information. The cowpathing has gone on for so long 
and is so endemic that for me to stand up and claim that anything is not 
translated correctly is like trying to stop the rain from falling. I can protect myself 
with an umbrella and I can buy umbrellas for my family but I cannot get the whole 
world to come in out of the rain if they do not have enough sense to do it for 
themselves. My simile may be all wet but it is absolutely essential  that we trudge 
through all this dry material in order to establish irrefutably that what I am saying 
is not only true, but that scholars have apostatized en masse from the principles 
taught by their own founding fathers. They have not even bothered to translate 
their foundation work by Champollion, as far as I can tell, into English. I have 
started that work and will post it here as soon as we finish with cuneiform. That is 
something very basic that ought to have been done nearly two centuries ago.  
The greatest Egyptian dictionary ever produced has not only never been 
translated into English, but it is even out of print! 
 
You will see that I am a restorer, not a revolutionary; a conservative or 
conservator rebuilding what has fallen into serious disrepair, not a radical 
thrashing about to tear down. Scholars have departed as much from their own 
foundations as the politicians have from our own Constitution. Are ignorance and 
slavery inseparable companions? 
 
 


